
suppression du rond point pour ralentissement de la voiture
removal of the roundabout to slow down cars

re-qualification de l’espace végétalisé par la création d’un square de quartier
re-qualification of the green space by creating a neighbourhood square

espace paysager de respiration
landscaped breathing space

espace générateur de contact et de respiration
space generating contact and breathing

place publique en cours de réhabilitation par l’agence d’architecture Forma6
public square being rehabilitated by the Forma6 architectural agency

création d’un parking lors du réaménagement de la place du Stivel en 2019
creation of a car park during the redevelopment of the Place du Stivel in 2019

mise en valeur du parc protégé du manoir de Locmaria par la redéfinition de ses entrées
enhancement of the protected park of the Locmaria manor by redefining its entrances

valorisation et connexion de l’entrée du Frugy par des accès inclusifs
enhancement and connexion of the entrance to Frugy through inclusive access

réhabilitation de la place du Stivel engagée en 2019, premier acte du renouveau du quartier
rehabilitation of the Place du Stivel to be undertaken in 2019, the first step in the renewal of the district

réfection de la cale en 2019
repair of the slipway in 2019

création d’un espace de jeux entre la place du Stivel et le jardin des allées de Locmaria
creation of a play area between the Place du Stivell and the garden of the Allées de Locmaria

aménagement d’une partie des quais pour l’accueil les bateaux de plaisance
development of part of the quays for the reception of pleasure boats

valorisation des sentiers du Frugy par un projet signalétique
enhancement of the Frugy trails through a signage project

création d’un espace de flux doux (pedestre/cyclable) au pied du mont, également lieu d’accueil d’évenements ponctuels
creation of a soft flow area (pedestrian/cycling) at the foot of the mountain, also a place to host occasional events

suppression du parking des quais pour aménagement d’un jardin public
removal of the car park from the quays to create a public garden

création d’un pôle multimodal et lieu d’accueil pour des evènements
creation of a multimodal hub and a venue for events

valorisation et reconnexion de l’entrée du Frugy par des accès inclusifs
enhancement and reconnexion of the entrance to Frugy through inclusive access

connexion du plateau résidentiel du Frugy au centre ville de Quimper
connecting the Frugy residential area to Quimper town centre

19

création route et escaliers pour connecter la rue du 19 mai 1962 au plateau résidentiel
creation of a road and stairs to connect the rue du 19 mai 1962 to the residential plateau

20

escaliers existants qui mènent aux sentier du mont
existing stairs that lead to the mountain path

18

1 le carrefour du frugy 8 l’esplanade rozmaria 15 le jardin des allées de locmaria

2 le square de la poterie 9 La place du stivel 16 la place de la résistance

3 le jardin des folies 10 la cale de locmaria 17 l’esplanade de la résistance

4 la place roz 11 les jeux du stivel 18 accès FUNICULAIRE

19 accès CHâteau et école fouillen
20 acces frugy

5 la place berardier 12 le quai d’accostage

6 le parking de l’esplanade jules-verlingue 13 les sentiers du frugy

7 le parc du manoir de locmaria 14 le chemin du frugy

pont de Poulguinan

pont de poulguinan

20

accès FUNICULAIRE

l’esplanade de la resistance

accès FRUGY

1 9 7 8 2 0 1 8 2 0 2 5
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l’esplanade rozmaria

accès FRUGY

ascenseur
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	 La ville vivante est une ville qui est en équilibre et dont le métabolisme 
est bon car toutes ses énergies y circulent. Penser la ville vivante c’est activer 
l’ensemble de ses composants génétiques urbain (patrimoine naturel, patrimoine 
bâti, patrimoine culturel) pour les protéger, les renforcer et les mettre en connexion 
afin de former un tout. Le projet de la place Roz est envisagé comme un générateur 
de contact entre les matières vivantes afin d’activer les connexions urbaines.

Travailler sur la reprise des quartiers de Locmaria et Rozmaria c’est être attentif à plus 
de 2000 ans d’histoire. Situés à l’interface d’un paysage naturel contrasté par le mont 
Frugy et le fleuve de l’Odet, cette entrée de ville historique de Quimper n’a cessé 
d’évoluer au fil du temps. D’abord comme un coeur religieux, puis artisanal qui à su 
rayonner à l’échelle internationale, il est aujourd’hui vécu comme un simple accès 
routier qui participe à l’effacement du palier d’accueil historique de la ville.

« Je ne sais pas si l’on peut dire d’un territoire qu’il vieillit. Il arrive que des territoires 
s’usent jusqu’à l’effacement, et aussi qu’ils se dispersent, se disloquent, pour ainsi 
dire ne se «tiennent» plus. Ils s’affaiblissent, et cette disparition lente ou rapide de 
l’énergie qui les portait intérieurement les conduit vers une sorte de perte d’identité, 
d’impersonnalisation.» Jean-Marc Besse, «La nécessité du paysage»

A living city is a city which is in balance and whose metabolism is good because all 
its energies are circulating. Thinking of the living city means activating all its urban 
genetic components (natural heritage, built heritage, cultural heritage) to protect, 
strengthen and connect them to form a whole. The place Roz project is envisaged as a 
generator of contact between living materials in order to activate urban connections.

Working on the recovery of the Locmaria and Rozmaria districts means being attentive 
to more than 2000 years of history. Located at the interface of a natural landscape 
contrasted by Mount Frugy and the river Odet, this historic city entrance has never 
stopped evolving over time. First as a religious heart, then as a craftsman’s centre 
which has been able to radiate internationally, it is now experienced as a simple road 
access which contributes to the erasure of Quimper’s historic reception area.

“I don’t know if we can say that a territory is aging. It happens that territories wear 
out to the point of obliteration, and also that they disperse, dislocate, so to speak, 
no longer ‘hold’ themselves. They weaken, and this slow or rapid disappearance 
of the energy that carried them inside leads them to a kind of loss of identity, 
impersonalisation.” Jean-Marc Besse, «La nécessité du paysage»

	 Quimper, capitale de Cornouaille, préfecture 
du Finistère et Cité administrative est le bassin 
d’emploi principal du sud du département. Sa 
périphérie commerciale est massive et concentrée 
principalement au sud et à l’est de la ville. 
L’entrée la plus empruntée est celle du Sud-Ouest, 
supportée par le pont de Poulguinan. Elle représente 
la circulation la plus dense du département avec 
43.000 véhicules jours en moyenne. 

A la demande d’un conseillé municipal, une étude 
de circulation a été réalisée en 2020 et indique que 
« 70 % des véhicules qui s’engagent sur les allées 
de Locmaria, à l’ouest du centre-ville se retrouvent 
quelques minutes plus tard au rond-point de l’Eau-
Blanche, à l’est » Cela signifie que 70 % du trafic sur 
les quais est du transit. Or, la rocade sud de la ville a 
été créée à cet effet. Cependant, la sortie du pont de 
Poulguinan n’incite pas à emprunter cet itinéraire en 
focalisant la circulation sur le rond point du Frugy.

Dans le cadre du projet, il serait intéressant de 
repenser la morphologie routière de la fin du pont 
de Poulguinan pour inciter les automobilistes à 
emprunter la rocade sud. Cela permettrait de 
diminuer l’influence automobile qui est aujourd’hui le 
principal frein au devéloppement de cette entrée de 
ville.

Quimper, capital of Cornouaille, prefecture of Finistère and 
administrative city is the main employment area in the south of the 
department. Its commercial periphery is massive and concentrated 
mainly in the south and east of the town. The busiest entrance is 
the south-western one, supported by the Poulguinan bridge. It 
represents the heaviest traffic in the department with an average of 
43,000 vehicles per day. 

At the request of a local councillor, a traffic study was carried out in 
2020 and indicated that «70% of the vehicles that enter the Locmaria 
alleys, to the west of the town centre, find themselves a few minutes 
later at the Eau-Blanche roundabout, to the east». This means that 
70% of the traffic on the quays is transit traffic. The city’s southern 
bypass was created for this purpose. However, the exit from the 
Poulguinan bridge does not encourage the use of this route, as it 
focuses traffic on the Frugy roundabout.

As part of the project, it would be interesting to rethink the road 
morphology at the end of the Poulguinan bridge to encourage 
motorists to use the southern bypass.This would make it possible to 
reduce the influence of the car, which is currently the main obstacle 

to the development of this entrance to the town.

	 Quimper est une ville de fond d’Estuaire, 
qui par sa position n’est pas une ville littorale mais en 
est pourtant tributaire. La fluctuation de l’Odet relie 
Quimper à son grand territoire. 
La ville a longtemps été un port maritime important 
à l’échelle départementale. Au XIXe siècle, elle tenait 
le rang du 4ème port Finistérien. Cependant, le 
déclin du commerce maritime au profit du commerce 
ferroviaire a eu pour impact de diminuer l’emprise 
portuaire et ainsi, favoriser le déplacement des 
ports à l’écart des centres villes pour des questions 
logistiques.

La ville de Quimper a suivi cette logique en déplaçant 
l’activité maritime au Corniguel. Cependant, la 
mémoire du port continue de nourrir l’imaginaire 
des habitants qui fantasment le retour des bateaux. 
Locmaria, territoire qui s’est avant tout développé 
grâce à son rapport à l’eau, reste imprégné par ce 
passé maritime.

Dans le cadre du projet, travailler sur Locmaria 
et Rozmaria est l’opportunité de raviver ce passé 
maritime en le rattachant aux activités existantes 
implantées aujourd’hui plus en aval de l’Odet.

1  Réhabiliter une partie des quais de l’Odet pour 
permettre l’accostage

2  Réparer le pivotant de la passerelle du Cap 
Horn (au niveau de Locmaria) afin d’ouvrir l’accès 
aux bateaux de plaisance

3  Inscrire le manoir de Locmaria sur la 
« Route des chateaux »

	 Quimper is a city at the head of the Estuary, which by its 
position is not a coastal city but is nevertheless dependent on it. The 
fluctuating Odet River links Quimper to its wider area. 
The town has long been an important seaport in the department. In 
the 19th century, it was the 4th largest port in Finistère. However, the 
decline of maritime trade in favour of rail trade has had the impact of 
reducing the port’s footprint and thus encouraging the relocation of 
ports away from city centres for logistical reasons.

The city of Quimper followed this logic by moving the maritime 
activity to the Corniguel.However, the memory of the port continues 
to feed the imagination of the inhabitants who fantasise about the 
return of the boats. Locmaria, a territory which has developed above 
all thanks to its relationship with water, remains impregnated by this 
maritime past.

Within the framework of the project, working on Locmaria and 
Rozmaria is an opportunity to revive this maritime past by linking it to 
existing activities located further downstream on the Odet.

1: Rehabilitate part of the Odet quays to allow berthing.

2: Repair the pivot of the Cap Horn footbridge (at Locmaria) to open 
up access to pleasure boats.

3: Include the Locmaria manor on the «Route des chateaux».

1 9 6 01 9 4 5
relance de l’activité portuaire 
au lendemain de la 2nd 
guerre mondiale (transport 
vin d’Algérie et armateurs 
sabliers) 

faïenceries de 
Locmaria : 350 emplois 

cité ouvrière «la Cité du gaz» 
jouxtant l’usine, à côté du 
Cap Horn 

relaunch of port activity in 
the aftermath of the 2nd 
World War (transport of 
Algerian wine and hourglass 
shipowners)

earthenware by
Locmaria: 350 jobs

«La Cité du gaz» workers’ 
housing adjoining the 
factory, next to Cape Horn

creation of the greater 
Quimper: rapid 
development of the city 
which structures its road 
network / 20,000 to 50,000 
inhabitants

total transfer from the port 
of Quimper to Corniguel

1968 : Faienceries in 
decline: merger of three 
factories, becoming the 
«Faïenceries de Quimper» to 
revive the economy.

p o l i t i c a l  a n d  e c o n o m i c 
i n f l u e n c e s  o n 
L o c m a r i a- R o z m a r a BY 
u r b a n  d e v e l o p m e n t

s t r e n g t h e n  t h e  m a r i t i m e 
i d e n t i t y o f  Q u i m p e r

création du grand Quimper 
développement rapide de la 
ville qui structure son réseau 
viaire / 20.000 à 50.000 hbts

transfert total du port de 
Quimper au Corniguel

1968 : Faienceries en perte 
de vitesse : fusion de trois 
manufactures, devenant les 
«Faïenceries de Quimper» 
pour relancer l’économie.

1972 : Pont de Cornouaille 
entre Bénodet et Combrit-
Sainte Marine 

1974 : Pont de Poulguinan, 
liaison directe avec la voie 
express du pays Bigouden. 
Les arches du pont étant 
trop basses, le port ancien 
de Quimper est condamné.

2024 : réaménagement des 
axes routiers 
ralentissement des flux et 
création pistes cyclabes

2025 : création d’un 
nouveau pôle culturel

2027 : transformation des 
quais en un jardin public

1983 : 1ère faillite des 
faïenceries. Rachetées par 
un distributeur américain, 
elles deviennent HB-Henriot 
1991 : ouverture du musée 
de la Faïence 
2011 : 2ème faillite des 
faïenceries : reprises par 
Jean-Pierre Le Goff. 
Fusion pour devenir 
Henriot-Quimper.
2011 : ouverture des locaux 
de Pascal Jaouen à Locmaria
2018 : création parking Jules 
Verlingue et de l’allée de la 
faïence.

1972 : Cornouaille Bridge 
between Bénodet and 
Combrit-Sainte Marine

1974 : Poulguinan Bridge, 
direct link with the Bigouden 
country expressway.
The arches of the bridge 
being too low, the old port 
of Quimper is condemned.

1983: 1st bankruptcy of 
earthenware factories. 
Bought by an American 
distributor, they become 
HB-Henriot
1991: opening of the 
Earthenware museum
2011: 2nd bankruptcy of 
earthenware factories: taken 
over by Jean-Pierre Le Goff.
Merger to become
Henriot-Quimper.
2011: opening of Pascal 
Jaouen’s premises in 
Locmaria
2018: creation of the Jules 
Verlingue car park and the 
earthenware aisle.

d e v i at i o n  o f  r o a d  f l ows t o 
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g r o u n d  p l a n

2024 : redevelopment of the 
main roads - slowing down 
of flows and creation of cycle 
paths

2025 : creation of a new 
cultural pole 

2027 : transformation of the 
quays into a public garden

e x i s t i n g

p r o j e c t

STRENGTHENING              OF   THE    SOUTH      ROCADE    
( o n  t h e  s c a l e  o f  t h e  Q u i m p e r  a g g l o m e r a t i o n )
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la place roz
from contact to connection
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7 LA DéPENDaNCE 14 la maison roz 21 le jardin du prieuré

8 LE MANOIR DE LOCMARIA 15 Ateliers PASCAL JAOUEN 22 les gradins de berardier

9 L’école Fouillen 16 crêperie 23 ATELIERS D’art plastique

10 La crevette gourmande 17 les crêpes dentelles 24 agence d’architecture

11 le potager de la crevette 18 LA BALEINE DEShYDRATéE 25 atelier de ceramique

12 le musée maritime de quimper 19 NOTRE dame de locmaria 26 le musée de la faîence

1 LA PASSERELLE DU CAP HORN
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3 l’ascenseur du frugy

4 Entrée du frugy

4b le parking roz

5 L’entrée du manoir
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LA SAINT JEAN

roz
MARIA!

Depuis le changement 
de trajectoire du festival 
de Cornouaille à l’occasion 
du millénaire de l’église de 
Locmaria en 2022, le quartier 
ne cesse de vibrer pendant 
ces six jours de fête. Après 
plusieurs tentatives d’extension 
vers le nord quimpérois, la 
ville est parvenue à impulser 
le festival en le réorientant 
vers les traces historiques de 
Quimper.  Pour la huitième 
année consécutive, les murs de 
Locmaria vivront au rythme de 
cercles et de bagadoù.

1  Grande tente au pied de la 
cathédrale Saint Corentin :
Fest noz tous les soirs à partir 
de 19h

2  Parc du château et 
café librairie du manoir 
de Locmaria  : spectacles 
d’enfants, guignol, 
marionnettes, lecture de 
contes & légendes 

Les événements 
s’étendront de la 

place Saint Corentin 
jusqu’à la place Roz 

en passant par le 
jardin des allées de 

Locmaria 

3 Place Bérardier et place du 
Stivel : gavottes à la bougie tous 
les soirs à partir de 19h

4 Amphithéâtre place de 
la Résistance : concerts de 
2000 personnes du jeudi au 
dimanche soir

5 Place Roz : cours de danse 
bretonne et portes ouvertes des 
ateliers de broderie de Pascal 
Jaouen et des faïenceries
Henriot

6 Le jardin des allées de 
Locmaria : accostage des 
misainiers et dégustations 
de produits locaux avec les 
partenaires du festival

7 De la place Saint Corentin 
jusqu’à la place Roz : 
Traditionnel défilé de clôture 
du festival

8 Cette année aura lieu la 
première élection du roi de 
Cornouaille qui se déroulera 
sur la place Roz. Avant cela, 
ils défileront dans les rues de 
Locmaria le samedi à 17h30

L’association du 
village de Locmaria 
organisera les fêtes 
de Saint Jean sur la 
prairie bordant l’Odet. 
Grillades et salades 
seront servies ainsi que 
les célèbres guimauves 
à faire cuire au feu. encore à l’honneur

21 JUIN 2030

1
463

3
25-8

rond point
du frugy

place 
berardier

place du 
stivel

safi

creche

L A  P L AC E 
R O Z

L A  R U E 
H A U T E

L A  C R E V E T T E 
G O U R M A N D E

L E  PA R C  D U 
M A N O I R

1  t o  6
réhabilitation du pivotant de la passerelle espaces supports logistique/administratif du manoir

rdc : café +librairie - étages : résidence artistique

école d’apprentissage des artisanats bretons

rehabilitation of the footbridge swivel logistical/administrative support areas for the manor

ground floor: café + bookshop - upper floors: artistic residence

breton craftsmanship school

réaménagement de l’arrêt de bus existant

création d’un accès inclusif à destination du mont
 creation of an inclusive access to the mountain

redevelopment of the existing bus stop

modification de l’accès aux escaliers existants

création d’un parking souterrain/120 places (sous l’ancienne aire de jeux)
creation of an underground car park / 120 spaces (under the old playground)

modification of access to existing stairs

nouvelle entrée du parc du manoir, en connexion avec les bassins existants
new entrance to the manor park in connection with the existing park ponds

7 t o  1 3 1 4  t o  2 0 2 1  t o  2 8

opening and breathing a slowdown in flows

ateliers des artistes en résidence au manoir
artists’ studios in residence at the manor

cantine/restaurant de Rozmaria

diorama et galerie d’exposition

espace de culture partagé entre les cuisines de la cantine et les artistes en résidence
Rozmaria canteen/restaurant

diorama and exhibition gallery

cultural space shared between the canteen kitchens and the artists in residence

espace de repos et de spectacles
rest and spectator space

Tiers-lieu, espace modulable
third place, modular space

ateliers de création et d’apprentissage
creation and learning’s studios

traditional Breton creperie

bar populaire du quartier
popular neighborhood bar
édifice religieux du XIe siecle
11th century religious building

ancien édifice religieux transformé en hôtel et restaurant
old religious building transformed into a hotel and restaurant

jardin de monastère - plantes aromatiques et médiévales
monastery garden - aromatic and medieval plants

espace de repos en contact avec l’Odet
rest area in contact with the Odet

cours privés d’art avec une plasticienne
private art lessons with a plastic artist

agence formée de deux architectes
agency formed by two architects

atelier de production
production’s studio

musée sur l’histoire de la faïence quimpéroise
museum on the history of Quimper earthenwareartist

série de bars et restaurants autour de la place
series of bars and restaurants around the squareartist

crêperie traditionnelle bretonne

point of sale for traditional crêpes dentelles
point de vente des traditionnelles crêpes dentelles

connection across the landscape metabolism regenerationLa Safi et la crèche 
fracturent le territoire 
par leur implantation et 
leur morphologie mis 
au service de la route. 
Malgré leur potentialité 
de réhabilitation, 
leur impact physique 
rappelle la puissance 
routière qui a fracturé 
les deux quartiers. Leur 
démolition crée une 
respiration qui favorise 
le contact, valorise 
l’entrée de Locmaria 
et fait politesse aux 
bâtiments et aux vides 
qualitatifs existants.

The Safi and the nursery 
fracture the territory by their 
location and morphology at 
the service of the road. Despite 
their potential for rehabilitation, 
their physical impact reminds 
us of the power of the road that 
has fractured the two districts. 
Their demolition creates a 
breathing space which favours 
contact, enhances the entrance 
to Locmaria, and is a courtesy 
to the existing buildings and 
qualitative voids.

Action pour apaiser 
l’impact de la voiture :

1 : Transformation du 
rond point en carrefour
2 : Rétrécissement  des 
voies
3 : Pavement de 
l’intégralité de la place 
: espace voué à la 
déambulation 
4 : Création de 
pistes cyclables et 
élargissement des 
trottoirs
5 : Gestion du 
stationnement par la 
création d’un parking 
souterrain situé sous 
l’aire de jeux existante  

How to reduce the impact of 
the car :

1: Transforming the roundabout 
into a crossroads
2: Restressing the lanes
3: Paving the entire square: a 
space dedicated to walking 
4: Creation of cycle paths and 
widening of pavements
5: Management of parking 
by creating an underground 
car park under the existing 
playground  

La régénération de 
cette entrée de ville 
redéfinie le métabolisme 
quimperois.
Elle reconnecte un 
tissu urbain sectorisé 
où chaque entité 
était isolée. Par un 
travail d’accessibilité, 
de mobilités et de 
connexions visuelles, 
la rive gauche du 
centre de Quimper 
forme désormais un 
continuum.

The regeneration of this 
city entrance redefines the 
metabolism of Quimper.
It reconnects a sectorised 
urban fabric where each entity 
was isolated. By working on 
accessibility, mobility and visual 
connections, the left bank of 
the centre of Quimper now 
forms a continuum.

Le projet architectural 
cadre les vides et 
connecte à travers son 
identité paysagère 
Locmaria au Mont Frugy.

L’architecture se font 
dans la topographie 
et participe à une 
déambulation rythmée 
par le paysage et 
les programmes 
en résonance avec 
l’identité du quartier. Sa 
morphologie préserve 
l’échelle du tissu 
historique. A l’angle 
de la place Roz, un 
bâtiment fait signal.

The architectural project 
frames the gaps and connects 
Locmaria to Mont Frugy 
through its landscape identity.
The architecture fits into the 
topography and participates 
in a stroll punctuated by the 
landscape and the programmes 
in keeping with the identity 
of the district. Its morphology 
preserves the scale of the 
historic fabric.
At the corner of Place Roz, a 

building is a signal.

locmaria
rozmaria

centre ville

plateau résidentiel haut

ancienne emprise rout ière
old road r ight-of-wayespace publ ic minéral

mineral  publ ic space
espace publ ic végétal
vegetal  publ ic space

espace publ ic minéral
mineral  publ ic space

espace publ ic végétal
vegetal  publ ic space espace publ ic minéral

mineral  publ ic space
espace publ ic végétal
vegetal  publ ic space

connexions visuel les et physiques
visual  and physical  connect ions
requal i f icat ion et créat ion de voies douces
requal i f icat ion and creat ion of soft  routes

créat ion d’escal iers
creat ion of stairs

escal iers existants
exist ing stairs
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MARIA!

Depuis le changement 
de trajectoire du festival 
de Cornouaille à l’occasion 
du millénaire de l’église de 
Locmaria en 2022, le quartier 
ne cesse de vibrer pendant 
ces six jours de fête. Après 
plusieurs tentatives d’extension 
vers le nord quimpérois, la 
ville est parvenue à impulser 
le festival en le réorientant 
vers les traces historiques de 
Quimper.  Pour la huitième 
année consécutive, les murs de 
Locmaria vivront au rythme de 
cercles et de bagadoù.

1  Grande tente au pied de la 
cathédrale Saint Corentin :
Fest noz tous les soirs à partir 
de 19h

2  Parc du château et 
café librairie du manoir 
de Locmaria  : spectacles 
d’enfants, guignol, 
marionnettes, lecture de 
contes & légendes 

Les événements 
s’étendront de la 

place Saint Corentin 
jusqu’à la place Roz 

en passant par le 
jardin des allées de 

Locmaria 

3 Place Bérardier et place du 
Stivel : gavottes à la bougie tous 
les soirs à partir de 19h

4 Amphithéâtre place de 
la Résistance : concerts de 
2000 personnes du jeudi au 
dimanche soir

5 Place Roz : cours de danse 
bretonne et portes ouvertes des 
ateliers de broderie de Pascal 
Jaouen et des faïenceries
Henriot

6 Le jardin des allées de 
Locmaria : accostage des 
misainiers et dégustations 
de produits locaux avec les 
partenaires du festival

7 De la place Saint Corentin 
jusqu’à la place Roz : 
Traditionnel défilé de clôture 
du festival

8 Cette année aura lieu la 
première élection du roi de 
Cornouaille qui se déroulera 
sur la place Roz. Avant cela, 
ils défileront dans les rues de 
Locmaria le samedi à 17h30

L’association du 
village de Locmaria 
organisera les fêtes 
de Saint Jean sur la 
prairie bordant l’Odet. 
Grillades et salades 
seront servies ainsi que 
les célèbres guimauves 
à faire cuire au feu. encore à l’honneur
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Le 15 août aura lieu le pardon de 
Locmaria organisé par l’association 
Mignoned-Locmaria. La procession 
commencera au pied de l’église de 
Locmaria et se prolongera dans les 
sentiers du Mont Frugy. 

Leurs accès ont été facilités par les 
deux ascenseurs installés à Rozmaria et 
place de la Résistance.  Du kig ha farz 
sera distribué à la suite de la troménie.

INITIATIVE
SALUÉE !

L’association du Lougre de 
l’Odet organisera des visites 
commentées tous les premiers 
samedis du mois pour faire 
découvrir l’histoire maritime 
Quimpéroise. 

Les visites commenceront 
dans le jardins des allées de 
Locmaria où sont accostés 
plusieurs misainiers et se 
termineront au musée maritime 
de Quimper. L’incroyable 
diorama de 12 mètres, 
principale pièce de l’exposition 
permanente, y est exposée 
depuis son inauguration en 
2025. 

Une fête sera organisée sur la 
place Berardier à l’occasion du 
concours de pêche à la mouche.
A cette occasion, l’exposition estivale 
du musée maritime de Quimper sur 
la crise de la sardine de 1903 sera 
inaugurée. Les prises seront rejetées 
à l’eau. Inscription le weekend du 10 
Mai 2030 à partir de 10 ans.

L’association des Amis de la 
vigne du Braden organisera une fête 
sur la place Roz le 3 octobre pour 
célébrer la fin des vendanges. La 
Baleine déshydratée et la Crevette 
gourmande s’associeront à ce 
rendez-vous incontournable pour 
les amateurs de bons produits. La 
brasserie de la baleine et le potager 
de la Crevette seront mis à l’honneur. 
Des concerts auxquels vous pourrez 
profiter depuis les gradins de la place 
Roz seront origanisés.

Les portes ouvertes de l’École 
Fouillen auront lieu le 08 Novembre.
A cette occasion, les artistes en 
résidence au Manoir de Locmaria 
ouvriront les portes de leurs ateliers 
situés dans le parc du Manoir. 

Les filets de 
protection du 
terrain de sport 
du Stivel ont été 
réhaussés suite 
aux nombreuses 
balles perdues 
dans l’Odet. 

Deux nouvelles 
éducatrices 
viennent 
d’intégrer 
la crèche de 
Locmaria.

Les bureaux 
de l’entreprise 
Chaume 
Cornouaille 
viennent de 
s’installer dans 
les espaces de 
coworking de la 
Maison Roz. 

Le parking 
Roz 

De nouveaux 
forfaits de 
stationnement 
sont disponibles 

Forfait  
mensuel 60 €, 
trimestriel 150 €, 
annuel : 600€. 

Ils restent 
inchangés pour 
les forfaits à 
l’heure et à la 
journée

1h : 1 €
24h : 15 €

Le lycée horticole de Kerbernez 
organise un grand concours de 
dessin sur les fleurs du jardin des 
allées de Locmaria. Ils seront ensuite 
redistribués aux résidents des maisons 
de retraite de Quimper. 

Nous aussi au journal nous avons 
voulu essayer, vous en pensez quoi ?

Corentin 
revient !

LOUGRE
DE L’ODET

03 OCTOBRE 2029 08 NOVEMBRE 2029

TROMENIE
15 AOÛT 2030 03 JUILLET 2030
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1
Mise à disposition des 
espaces (manoir, Safi) 

Mise en place d’un lieu 
éphémère d’expression 
artistique dans la Safi et 
dans le rdc du manoir

Début de la communication 
de la ville autour du projet.

Transformation du rond 
point en carrefour

Démolition du bâtiment 
de la Safi et de la crèche 
désafectée

Ralentissement des flux à 
caractère accidentogène

Etude de la gestion des flux 
déviés lors des travaux vers 
la rocade sud afin de mener 
une réflexion sur la nécessité 
du réaménagement du 
noeud de Poulguinan

Développement des 
mobilités douces jusqu’à la 
place de la Résistance 

Redimensionnement des 
voies piétonnes

Création du chemin du 
Frugy

Contact entre Locmaria- 
Rozmaria par le projet 
architectural et paysager 

Impulsion culturelle et 
économique du quartier 
par l’arrivée des nouveaux 
programmes

Démarrage du chantier de 
réhabilitation du manoir

Valorisation des entrées 
existantes du mont Frugy

Création de l’ascenseur

Création du parking 
souterrain (150 places)

Création d’une nouvelle 
entrée sur le parc du manoir 
(projet architectural qui 
valorise et respecte le parc)

Communication et 
pédagogie sur la 
suppression du parking des 
quais pour la création d’un 
jardin public

Provision of spaces (manor, 
Safi)

Establishment of an 
ephemeral place of artistic 
expression in the safi and 
on the ground floor of the 
manor

Beginning of the city’s 
communication around the 
project.

Transformation of the 
roundabout into a 
crossroads

Demolition of the Safi 
building and the disused 
nursery

Slowing down of accident-
causing flows

Study the management 
of diverted flows during 
works towards the 
southern bypass in order 
to reflect on the need for 
the redevelopment of the 
Poulguinan node

Development of soft 
mobility to the place of 
resistance

Resizing pedestrian lanes

Creation of the Frugy path
resizing of pedestrian paths.

Creation of the Chemin du 
Frugy.

Contact between Locmaria- 
Rozmaria through the 
architectural and landscape 
project

Cultural and economic 
impetus for the 
neighborhood through the 
arrival of new programs

Start of the manor house 
rehabilitation project

Promotion of existing 
entrances to Mont Frugy

Creation of the elevator

Creation of the 
underground car park (150 
spaces)

Creation of a new entrance 
to the manor park 
(architectural project that 
enhances and respects the 
park)

Communication and 
education on the 
elimination of parking 
on the platforms for the 
creation of a public garden

2 3 4

C O N S U LTAT I O N S E C U R I N G
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Création du jardin des allées 
de Locmaria

Réparation du pivotant de la 
passerelle du Cap Horn 

Réhabilitation d’une partie 
des quais pour l’accostage 
des bateaux

Réalisation des ateliers 
d’artistes en résidence au 
manoir

Réalisation de l’école 
Fouillen

Réfection de la place de la 
Résistance qui devient un 
pôle multimodal

Modification du mobilier 
urbain afin de faciliter les 
changements d’usage 
(évenements culturels, 
stationnement, foires, 
marchés, manifestations...)

Réalisation du funiculaire

Creation of the garden of 
the alleys of Locmaria

Repair of the pivot of the 
Cape Horn gangway

Rehabilitation of part of the 
docks for docking boats

Realization of artist-in-
residence workshops at 
the manor

Realization of the 
Fouillen school

Renovation of Place 
de la Resistance, which 
becomes a multimodal 
hub

Modification of street 
furniture to facilitate 
changes of use (cultural 
events, parking, fairs, 
markets, events ...)

Construction of the 
funicular
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